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Electric current! Danger to life!
A Only skilled or instructed persons may
carry out the following operations.

Lebensgefahr durch elektrischen Strom!
Nur Elektrofachkréfte und elektrotechnisch
unterwiesene Personen diirfen die im Folgenden
beschriebenen Arbeiten ausfiihren.

@ Tension électrique dangereuse !

Seules les personnes qualifiées et averties doivent
exécuter les travaux ci-apres.

jCorriente eléctrica! jPeligro de muerte!
Eltrabajo a continuacion descrito debe ser realizado
por personas cualificadas y advertidas.

@ Tensione elettrica: Pericolo di morte!

Solo persone abilitate e qualificate possono eseguire
le operazioni di seguito riportate.

@D sl !

HAVFENE N SRS IR N AT N5 TAE .
@ InekTpuueckmii Tok! OnacHo ans Xusnu!
TonbKo cneunanucTbl MW MPOUHCTPYKTUPOBaHHbIE
NNLa MOTYT BbINOMHATL ClIeAyHOLLMe OnepaLmm.
@ Levensgevaar door elektrische stroom!

Uitsluitend deskundigen in elektriciteit en
elektrotechnisch geinstrueerde personen is het
toegestaan, de navolgend beschreven
werkzaamheden uit te voeren.

Livsfare pé grund af elektrisk stram!

Kun uddannede el-installatarer og personer der
e instruerede i elektrotekniske arbejdsopgaver,
ma udfare de nedenfor anfarte arbejder.

Npogoj, kivduvog nAektpomAnsiag!

01 epyaaieg mou avapépovtal atn auvéxela Ba
TPEMEL va ekTeAOOVTAL LOVO amd NAEKTPOAGYOUS
KaL NAEKTPOTEXVITES.

Perigo de vida devido a corrente eléctrical
Apenas electricistas e pessoas com formacgao
electrotécnica podem executar os trabalhos

que a seguir se descrevem.

@ Livsfara genom elektrisk strom!

Endast utbildade elektriker och personer som
undervisats i elektroteknik far utféra de arbeten
som beskrivs nedan.

@ Hengenvaarallinen jénnite!

Vain péatevét sahkdasentajat ja opastusta saaneet
henkilot saavat suorittaa seuraavat tyot.

@ Nebezpeéi iirazu elektrickym proudem!

Nize uvedené prace sméji provadét pouze
osoby s elektrotechnickym vzdélanim.

Eluohtlik! Elektrilédgioht!

Jargnevalt kirjeldatud tdid tohib teostada ainult
elektriala spetsialist v6i elektrotehnilise
instrueerimise labinud personal.

(hu) Eletveszély az elektromos aram révén!

Csak elektromos szakemberek és elektrotechnikaban
képzett személyek végezhetik el a kdvetkezdkben leirt
munkakat.

@ Elektriska strava apdraud dzivibu!

Talak aprakstitos darbus drikst veikt tikai
elektrospecialisti un darbam ar elektrotehniskam
iekartam instruétas personas!

(It) Pavojus gyvybei dél elektros srovés!

Tik elektrikai ir elektrotechnikos specialistai gali
atlikti Zemiau aprasytus darbus.

Porazenie pradem elektrycznym stanowi
zagrozenie dla zycia!

Opisane ponizej prace moga przeprowadzac tylko

wykwalifikowani elektrycy oraz osoby odpowiednio

poinstruowane w zakresie elektrotechniki.

@ Zivljenjska nevarnost zaradi
elektricnega toka!

Spodaj opisana dela smejo izvajati samo
elektrostrokovnjaki in elektrotehniéno pou€ene osebe.

@ Nebezpecenstvo ohrozenia Zivota
elektrickym pridom!

Préce, ktoré st nizSie opisané, smu vykonavat’
iba elektroodbornici a osoby s elektrotechnickym
vzdelanim.

OnacHocT 3a )XMBOTa OT eJIeKTpu4ecKm Tok!

Onepaumute, ONUCaHN B CIEABALLUTE Pa3fieny,
moraT Aa Ce U3BbPLIBAT Camo OT
CNeumManmcTm-eNnekTpOTEXHMLN N UHCTPYKTUPAH
e/1eKTPOTEXHUYECKM NepCOoHan.

Atentie! Pericol electric!

Toate lucrarile descrise trebuie efectuate numai
de personal de specialitate calificat si de persoane
cu cunostiinte profunde in electrotehnica.

(hr) Opasnost po Zivot uslijed elektricne struje!

Radove opisane u nastavku smiju obavljati samo
struéni elektriari i osobe koje su prosle
elektrotehni¢ku obuku.
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SOL30-SAFETY/2MV...

n CAUTION

The disconnector must not be locked if it does not remain automatically
in the OFF position (“0” position) after it has been switched OFF.

VORSICHT

Verharrt der Trennschalter nach AUS-Betatigung nicht selbstéandig in der
AUS-Pasition (Stellung ,,0“), so darf er nicht abgeschlossen werden.

@ AVERTISSEMENT

Si le sectionneur ne reste pas de lui-méme en position OUVERT (position « 0 »)
aprés une commande d’ouverture, il convient de ne pas le verrouiller.

ATENCION

Si tras pulsar OFF el seccionador no se mantiene de forma auténoma en la
posicion OFF (posicidn «0»), entonces no podra bloguearse.

() ATTENZIONE

Se il sezionatore dopo il suo spegnimento non resta fermo da solo in posizione
OFF (posizione “0”), non dovra essere chiuso a chiave.

@ /J\AI:‘\

VR BT I A& QAP T XM BB 07 ) BUCRIEXH.

@ 0CTOPOXHO

Ecnu pasbeaunutens nocne Haxatua BbIKJ1 He ocTaeTca camocToATenbHO B
noavuun BbIKJT (nonoxetxue ,0“), To ero Henb3a 3aKpbIBaTh.

@ VOORZICHTIG

Wanneer de scheidingsschakelaar na de UIT-bediening niet automatisch
in de UIT-positie (stand “0”) blijft staan, dan mag deze niet worden afgesloten.

FORSIGTIG

Hvis skilleafbryderen ikke af sig selv bliver stéende i FRA-positionen,
nar den er slaet FRA (stilling ,,0”), ma den ikke lases.

MPOZOXH

Edv o diakomng amopovwang dev mapapével avtopata otn 8€an Off batepa amd
T0 Xelplopo atn B&an Off (B€on ,0”), Tote Hev emtpémeTal va aopaAiabei.

CUIDADO

Se, apds o desligamento seracionado, o isolador ndo permanecer automaticamente
na posicao de desligamento (posigao “0”), ele ndo podera ser fechado.

@ FORSIKTIG

Kvarblir inte franskiljaren efter FRAN aktivering av egen kraft i FRAN laget
(Lage ,0") sa far den inte avslutas.

1.4Nm
(12.39 Ib-in)

o)

2 X
PZ2

@ HUOMIO

Jos erotuskytkin ei itsendisesti pysy liikkumatta POIS-kytkimen kayttamisen
jalkeen POIS-asennosta (Asento “0”), niin sité ei saa lukita.

@ POZOR

Jestlize odpojovac po tisknuti VYP neziistane samoéinné v poloze VYPNUTO
(poloha ,,0“), je zakdzéno ho zamykat.

ETTEVAATUST
Kui lahkliiliti ei ja4 peale VALJAS-aktiveerimist iseseisvalt VALJAS- positsiooni
(asend ,,0"), ei tohi teda iihendada.

o VIGYAZAT

Ha a szakaszol6 kapcsol6 a KI miikédtetés utan nem marad a Kl poziciéban
(,,0” allas), akkor tilos lezarni.

(Iv) IEVEROT PIESARDZIBU

Ja péc AVARIJAS SLEDZA nospie$anas atdalftajsladzis automatiski nepaliek
pozicija IZSLEGTS (pozicija “0”), to nedrikst noslégt.

@ ATSARGIAI

Jei isjungtas skyriklis nelieka isjungtoje padétyje (padétis ,,0”), jo uzdaryti negalima.

OSTROZNIE

Jesli po uruchomieniu wytacznika awaryjnego odtacznik nie pozostaje
samoczynnie w potozeniu WYL. (potozenie 0), nie wolno go zamyka¢.

@ PREVIDNO

Ce logilno stikalo po pritisku na IZKLOP ne ostane v IZKLOPNI poziciji
(polozaj ,0"), ga ne smete zakleniti.

GO VYSTRAHA

Preru$ovac obvodu sa nesmie uzavrie' v pripade, Ze po aktivovani vypinania
(AUS) nezostane samostatne vo vypnutej polohe - AUS (poloha ,,0”).

BHUMAHME

Ako pazaenuTtensT He ocTaBa camocToATesHo B no3uumsa U3KJ1 (noauumsa ,07),
cnep HaTuckaHeTo Ha 6ytoHa WU3KJ1, Toii He TpAGBa na ce 3aTBaps.

PRECAUTJE

Daca separatorul nu ramane automat in pozitia OPRIT (pozitia ,,0”) dupa
actionarea acestuia in pozitia ,,OPRIT", atunci acesta nu trebuie inchis.

@ OPREZ

Ako se razdvojna sklopka nakon aktivacije ISKLJ.
Ne ostane samostalno u poloZaju ISKLJ. (poloZaj ,,0), ne smije se zatvoriti.
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CAUTION
Use original multi-contact connectors only!

A ®

VORSICHT

Nur original Multi-Contact-Steckverbinder verwenden!

@ AVERTISSEMENT
Utiliser uniqguement des connecteurs multicontacts d’origine !

ATENCION

jUtilizar solo conectores multicontacto originales!
@ ATTENZIONE
Utilizzare esclusivamente il connettore Multi-Contact!
NI
SAVIATHY S 25 22 Ak s I e 45
@ 0CTOPOXXHO

Mcnonb3oBathb TONbKO OpUrnHanbHble MHOITOKOHTaKTHbIE LUTEKepPHble coeauHutenu!

@ VOORZICHTIG
Gebruik alleen originele Multi-Contact-connectoren

FORSIGTIG

Anvend kun originale Multi-Contact-stikforbindere!

NPOZOXH

Xpnotpomoleite amokAeloTika yviola uopata abvdeang moAAamAwv enagwv!

CUIDADO

Utilizar apenas conectores Multi-Contact!

@ FORSIKTIG

Anvand endast original Multi-Contact kontaktdon!

(D Huomio

Kayta vain vain alkuperéisid Multi-Contact-pistoliittimia!
@ POZOR

PouZivejte pouze originalni konektory Multi-Contact!
ETTEVAATUST

Kasutage ainult mitmekontaktilist originaalpistikut!

(hu) VIGYAZAT

Csak eredeti Multi-Contact dugés csatlakozot hasznaljon!
@ IEVEROT PIESARDZIBU

Izmantojiet tikai originalos Multi-Contact spraudsavienojumus!
@ ATSARGIAI

Naudokite tik originalias daugiakontaktes kistukines jngtis!

OSTROZNIE
Stosowac tylko oryginalne ztacza wtykowe firmy Multi-Contact!

@ PREVIDNO

Uporabljajte samo originalni ve¢kontaktni vtika¢!

(sk) VYSTRAHA
Pouzivajte len originalne konektory Multi-Contact!

BHUMAHUE
M3non3Baiite camo opuruHantu wekepu Ha Multi-Contct!

PRECAUTJE
Utilizati doar conector Multi-Contact original!

@ OPREZ

Upotrebljavajte samo uti¢ni spoj s viSe kontakata!

SOL30-SAFETY/2MC4
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n DANGER

Connect DC rung lines only with the DC switch-disconnector switched
off. Do not connect or pull multi-contact connectors under load.

GEFAHR

DC-Strangleitungen diirfen nur bei ausgeschaltetem DC-Lasttrennschalter
angeschlossen werden. Multi-Contact-Steckverbinder diirfen nicht
unter Last gesteckt oder getrennt werden.

@ DANGER

Les conducteurs DC doivent étre raccordés uniquement avec l'interrupteur-
sectionneur DC en position ouverte. |l est interdit de brancher ou débrancher les
connecteurs Multi-Contact sous charge.

PELIGRO

Los conductores de linea de corriente continua (DC) sélo pueden conectarse
si el interruptor-seccionador de corriente continua (DC) esta desconectado.
Los conectores multicontacto no pueden enchufarse ni desconectarse bajo carga.

@ PERICOLO

Le linee DC possono essere collegate soltanto a interruttore di potenza DC spento.
Non inserire, né staccare i connettori Multi-Contact sotto carico.

@ o
RSB DC- Wik T8, A Reidfzekds.
ANREAEA SHBOIRAS R 3l N BB T 22 ik i e R 8%

(1u) OMACHOCTH

MoakntoyeHne asHbIX NPOBOAOB NOCTOAHHOIO TOKA Pa3peLLaeTca TONbKO Npu
BbIK/TOYEHHOM CMJI0BOM pa3beuHUTesNe NOCTOAHHOIO Toka. He paspelwaetca
NpUCOEeSUHEHATb UM 0TCOEAMHEHATb MHOKOHTAKTHbIE LUTEKEPHbIE Pa3bembl
noa Harpy3Koin.

(o) GEVAAR

DC-circuits mogen alleen hij uitgeschakelde DC-lastscheider worden
aangesloten. Multicontact-connectors mogen niet onder belasting worden
aangesloten of losgemaakt.

FARE

Flerfasede jeevnstramsledninger ma kun tilsluttes, hvis lastledningsadskilleren
for jeevnstram er frakoblet. Multi-Contact-stik ma ikke seettes i eller tages ud
under last.

KINAYNOZ

Ta kaAwdia DC emtpénetal va guvi€ovtal amokAELOTIKA [IE ATEVEPYOTIOLNUEVO
amoleuktn dpoptiou DC. Ot uopatwroi cuvdetripeg moMamAwv emapwv Sev
mpémel va guvdéovtal fj va amoguvdEovtal umd GopTio.

PERIGO

Os condutores de fase de DC apenas podem ser conectados se o interruptor de
separacao de carga de DC estiver desconectado. Os conectores Multi-Contact
nao podem ser inseridos nem removidos sob carga.

@ FARA

DC stréngledning far endast anslutas med franslagen DC-effektbrytare.
Multikontakt stickkontakt far inte sattas i eller dras ur under last.

A

‘ —> * Multi-Contact PV-MS: 32.6024

@ VAARA

DC-vaihejohdot saa liittda vain DC-kuormankatkaisimen ollessa poiskytkettyna.
Monikontaktipistoketta ei saa pistda tai erottaa kuormituksen ollessa paalla.

(cs) NEBEZPECI

Vedeni vétvi DC sméji byt pfipojovana pouze s vypnutym vypinacem DC k
oddéleni zatéze. Konektory s vice kontakty nesmi byt zapojovany ani
rozpojovany pod zatizenim.

OHT

Alalisvoolu liinijuhte vdib ihendada ainult véaljaliilitatud alalisvoolu
koormus-lahkliiliti korral. Tarviti mitmekontaktilisi vahepistikuid ei ole lubatud
koormuse all ihendada vai lahutada.

@ VESZELY

A DC vezetékagat csak kikapcsolt DC teljesitmény szakaszolo esetén szabad
csatlakoztatni. Terhelés alatt tilos tobbpdlusi dugaszolé csatlakozot
csatlakoztatni vagy a csatlakozéasat bontani.

@ BISTAMI

DC fazes vadus drikst pieslégt tikai tad, kad ir izslégts DC slodzes atdalitajslédzis.
Multi-Contact spraudsavienotajus nedrikst spraust vai atvienot zem slodzes.

@ PAVOJUS

Nuolatinés srovés fazinius laidus leidZziama prijungti tik esant i§jungtam
nuolatinés srovés skyrikliui. Daugiakontakéius kiStukinius jungtuvus
draudZiama prijungti arba atjungti esant apkrovai.

NIEBEZPIECZENSTWO

Przewody kablowe DC wolno podtacza¢ tylko przy wytaczonym roztgczniku
obciazenia DC. Wielostykowych potaczen wtykowych nie wolno faczy¢ ani
roztacza¢ pod obciazeniem.

(1) NEVARNOST

Wielostykowych potaczen wtykowych nie wolno faczy¢ ani roztacza¢ pod
obcigzeniem. Vticni spojniki Multi-Contact se ne smejo prikljuciti ali odklopiti
pod obremenitvijo.

(sk) NEBEZPECENSTVO

DC- pridové vedenia pripajajte len pri vypnutom DC- vykonovom odpojovaci.
Multikontaktové konektory nesmu byt zapajané alebo odpéajané pri zatazeni
obvodu.

ONACHOCT

poBOAHMLUMTE Ha NPaB TOK MOraT fa Ce CBbP3BAT CaMo NPU U3KIHOHEHN
CWII0BM NPeKbCBayYM Ha NpaB TOK. MynTU-KOHTaKTHUTE eNeKTPUYeckm
cbeanHUTeNu He TpAGBA Aa ce BKIKYBAT UM U3KMIOYBAT NOA HAaTOBapBaHe.

PERICOL

Conductoarele de linie DC trebuie racordate numai daca disjunctorul DC de
sarcina este deconectat. Conectoarele multicontact nu trebuie introduse sau
deconectate sub sarcina.

@ OPASNOST
Kabeli DC smiju se prikljucivati samo ako je ucinski rastavlja¢ DC prikljucen.
Uti¢ni spojevi s vise kontakata ne smiju se uticati niti odvajati pod optere¢enjem.

1230V50HZ

24V DC
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